HIEP BINH THUGNG MAI
GIUA
CHINH PHU NUGC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
VA
CHINH PHU NUGC CONG HOA DAN CHU NHAN DAN TRIEU TIEN

Chinh pht nude Cong hoa x4 hoi chit nghia Viet Nam va Chinh pht
nuoc Cong hoa dan chii nhan dan Triéu Tién, sau day goi tit Ia “hai Bén ky
két”; '

V6i mong mudn tang cudng quan hé hitu nghi v phét trién hon nia
quan he thuong mai gilta hai nudc trén nguyeén téc binh ding va ciing c6
lot;

Can cit vao dac diém phdt trién kinh t€ vi thuong mai ciia méi nudc:

Da thoa thuan nhu sau:

Diéu 1

Hai Bén ky két can ¢t vio kha nang va nhu ciu ciia méi nudce khuyén
khich phat trién lien tuc, 6n dinh va lau dai quan he thuong mai gitia hai
nudc phit hop véi luat phdp va quy dinh hién hanh clia méi nude,

Piéu 2

Hai Bén k¥ két danh cho nhau ché do di ngod to1 hué qudc trong linh
vuc thuong mai, cung tng dich vu va van tai, trong viéc dénh thu€ hai quan
cling nhu gidi quyét tht tuc hdi quan, cdc loai thug va 1€ phi khac phu hgp
vOt luat phap va quy dinh hién hanh ciia méi nuée.

Céc nguyén tac trén sé khong ap dung cho:
A. Céc uu dii va thuan lgi ma mot Bén ky ket dang hodc sé danh cho
cdc nude lang giéng de phat trién mau dich bién gigi:




B. Céc wu dai va thuan loi ma mot Bén ky két 4p dung do viéc nude dé
dang la hodc s€ 1a thanh vién cta mét lién minh thu¢ quan khu vuc hoac
mot khu vue mau dich tu do.

biéu 3

Viéc mua ban hang hod va cfmg ing dich vu giita hai nudc duge tién
hanh trén co sd cde hgp dong ky keét gifta céc thuong nhan duoc quyén kinh
doanh ngoai thuong cua hai nuéc theo cic quy dinh cla Hiép dinh nay va
fuat phdp hién hanh cta méi nudc, déng thoi phit hop vdi tap quan thuong
mai quéc té, |

Diéu 4

Gid ca hang hod trong céc hgp ddng ngoai thuong s€ cin cif theo mife
gid thi trudng quéc t€ clha hang hod 4y, do cdc thuong nhan duoc quyén
kinh doanh ngoai thuong cla hai nudc thod thuan; viéc thanh todn tién
hang va dich vu dugc thuc hién theo thong 1é quéc t€ bing ngoai té tu do
chuyén déi, phat hgp véi cdc quy dinh quan 1y ngoai héi hién hanh clia méi
nudc.

Cac trudng hop dic biét lién quan dén viée gidi quyét thanh todn sé do
cdc t6 chirc ngan hang cla hai nuéc thod thuan cu thé vé cac thi tuc dé
trién khai.

Piéu 5

Hai Bén ky két dong ¥ tao diéu kién thuén lgi cho hang ho4 cha hai
nudc van chuyén qué canh 1anh thd cha nuéc minh t hodc t6i nudc thit ba
pht hop véi luat phdp va quy dinh clia mdi nude, céc diéu ude qudc t& ma
mdi Ben ky két 1a thanh vién va theo thong le qudc t&.

Diéu 6
Ph hgp v0i muc dich cta Hiép dinh nay, hai Bén ky két khuyén khich

va tao diéu kién thuan lgi d6i véi cac hoat dong sau day cia céc t8 chiic va
doanh nghtép hai nudc:




A. Té chitc cac cude gap gd, tham viéng 1An nhau, hoi théo, toa dam
thuong mai, hoi cho, trién 1am thuong mai;

B. Trao ddi thong tin va kinh nghiém c6 lién quan dén thuong mai ciia
nudc minh;

C. Hop tc trong viéc m& rong khd nang vuon téi thi trudng nudce thi
ba;

D. Tham khao ¥ kién v€ viéc xdc dinh céc vén dé vuéng mic trong
hop tdc thuong mait song phuong, khuyén nghi nhiing bién phdp kha thi
gidp m& rong kha niang xam nhap thi trudng cla nhau.

Diéu 7

1. Phu hop véi cac luat phap va quy dinh hién hanh cta méi nudc, mdi
Bén ky ket s&€ mién trir thu€ quan hoac céc loai thué khdc cho nhiing hang
hod dudi day xuit xid tir phia Bén ky két kia:

A. Hang héa phuc vu cho hoi chg va trién 1am hoac trung biy lam
mau ma khong ban;
B. Hang méu khéc theo dinh miic quy dinh.

2. Trong truong hgp hang hoa phuc vu cho hoi chg va trién 1am hoac
trung bay lam mau hodc hang méu khac vugt qua dinh mic hoac duge ban
lai & nuée nhap khau thi phai chiu thué theo quy dinh.

Diéu 8

bé thuc hién Hiép dinh ndy, hai Bén ky két thoa thuan ring dai dién
cua B¢ Thuong mai nuge Cong hoa xi hoi chil nghia Vit Nam va dai dién
cta By Ngoai thuong nudc Cong hod dan cht nhan dan Triéu Tién theo
thoa thudn gilta hai Bén s& gdp nhau dé trac déi ¢ kién vé cdc vin dé
thuong mai gitta hai nudce.

Diéu 9

Hai Bén ky két déng ¥, véi muc tiéu phdt trién va thic ddy thuong mai
hang hod, cung dng dich vu va trao déi théng tin thuong mai, cho phép
thanh 1ap cdc van phong dai dién hodc chi nhdanh céng ty cta Bén ky két
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kia trén lanh th6 cla minh trén co s& ¢6 di ¢6 lai va thod thuan gifra hai
Bén.

bieu 10

Céc tranh chdp nfy sinh do viéc giai thich, thue hién Hiép dinh nay sé
duge gidi quy€t bang dam phén truc ti€p giita dai dién duge uy quyén ciia
hai Bén ky két hodc théng qua con dudng ngoai giao.

Piéu 11

‘Hai Bén ky két khuyén khich dua viéc gidi quyét bing con dudng
trong tai cdc tranh chdp ndy sinh tir cic hop déng thuong mai ky két giira
cdc thuong nhén dugc quyén kinh doanh ngoai thuong cia hai nuéc.

Diéu 12

Sau khi Hi¢p dinh dé hét hiéu luc céc diéu khoan clia Hiép dinh nay s&
ti€p tuc dugc dp dung d6i véi tat ca nhitng hop déng duoc ky két trong thoi
han hi€u luc cua Hiép dinh nhung chua thuc hién xong trudc ngay Hiép
dinh hét hjéu [uc.

bieu 13

Hiép dinh nay c6 thé dugc sira doi khi ¢ su nhét trf bing van ban ciia
ca hai Bén ky ket. Bat ky su sira d6i nao clia Hiép dinh nay s& c6 hiéu lyc
sau khi da hoan thanh thu tuc duge quy dinh tai Diéu 14.

Piéu 14

Hai Bén ky két s& thong bdo cho nhau vé viéc hoan thanh cdc thi tuc
phdp 1y cdn thi€t § mbi nudc dé Hiép dinh nay ¢6 hieu luc. Hiép dinh nay
¢6 hiéu Iyc trong ba (3) nam ké tir ngay c6 thong bdo thit hai clta mot Bén
ky két.

Sau d6, Hiép dinh s& duge ty dong gia han thém timg ba (3) nam mot,
néu 3 thdng trudc khi Hiép dinh nay hét hieu luc khong ¢6 Ben ky két no
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thong bdo bang van ban cho Bén ky ket kia vé viec dé nghi cham dut hiéu
luc ctia Hiép dinh nay. :

K¢ tir ngay ¢4 hiéu lyc, Hiép dinh nay s& thay thé Hiép dinh thuong
mai va thanh todn gitta Chinh phii nuéc Cong hoa xa hoi chi nghia Viét
Nam va Chinh pht nuéc Cong hoa dan chi nhan dan Triédu Tién ky tai Binh
Nhudng ngay 6/12/1991.

Lam tai Binh Nhudng ngay 3 thdng 5 ndm 2002 thanh hai ban, méi
ban bang ti€ng Viét, tiéng Triéu Tién va tiéng Anh. Cac vin ban déu c6 gia
tri nhu nhau. Trong trudng hop 6 su gidi thich khdc nhau thi vin ban liéng
Anh s€ duge ding 1am co s d€ giai thich.

THAY MAT CHINH PHU NUGC THAY MAT CHINH PHU NUGC
CONG HOA XA HOI CHU NGHiA CONG HOA DAN CHU NHAN DAN
VIET NAM TRIEU TIEN
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TRADE AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
AND
THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC
OF KOREA

The Government of the Socialist Republic of Vietnam and the
Government of the Democratic People's Republic of Korea, hereinafter
referred to as "the Contracting Parties";

Being desirous of strengthening friendly relationship and further
developing trade relations between the two countries on the basis of
equality and mutual benefit;

Based on the economic and trade development conditions of each
country; i

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties, based on their respective potentials and
requirements, shall encourage the unceasing, stable and long-term
development of trade relations between the two countries in accordance
with their respective laws and regulations in force.

Article 2

‘The Contracting Parties shall accord to each other the most favoured
nation treatment in the matters of trade in goods and services, transport,
customs duties as well as clearance of customs formalities, other taxes and
charges in accordance with their respective laws and regulations in force.

The above mentioned provisions shall not be applied in case of:




A. Advantages and preferences which are existing or may be accorded
by any Contracting Party to its neighbouring countries in order to promote
cross-border trade;

B. Advantages and preferences accorded by any Contracting Party
resulting from regional customs union or free trade area to which it is or
may become a member.

Article 3

Bilateral trade in goods and services shall be based on contracts
concluded between businesses entitled to foreign trade transactions of the
two countries in accordance with the provisions of this Agreement and
with their respective laws and regulations as well as with international
commercial practices.

Article 4

The prices of the commodities in foreign trade contracts shall be based
on the international market prices of these commeodities and agreed upon
by their businesses entitled to foreign trade transactions; all payments of
commodities and services shall be made in accordance with international
practices and in freely convertible currencies in compliance with their
respective foreign exchange regulations in force.

Specific cases relating to payment settlement shall be agreed upon by
banking institutions of the two countries on performing procedures.

Article 5

The Contracting Parties agree to facilitate transit of goods to and from
any third country through (their territories in accordance with their
respective laws and regulations, with international agreements joined by
either Contracting Party and with international practices.

Article 6

For the purpose of this Agreement, the Contracting Parties shall
encourage and facilitate the following activities of organizations and
enterprises of both sides:

A. Arrangements of business meetings, trade missions, scminars, talks,
trade fairs and exhibitions;




B. Exchange of information and experiences relating to trade in each
country;

C. Cooperation in seeking the possibility of expanding market to a third
country,

D. Consultation of the identification of problems that hamper the
bilateral trade cooperation and recommendation of possible solutions that
may help to widen the market access to their respective countries.

Articl_e 7

I. In accordance with their respective laws and regulations in force,
each Coniracting Party shall immune all customs duties or other taxes
which are imposed on the commodities originating from the other
Contracting Party in case of:

A. Commodities for fairs and exhibitions or samples for show but not
for sale;
B. Other samples not exceeding quantitative limits:

2. In case of commodities for fairs and exhibitions or samples for show
or other samples exceeding quantitative limits or being sold in importing
country, the customs duties shall be imposed on these commodities.

Article 8

In order to implement this Agreement, the Contracting Parties agree
that the representatives of the Ministry of Trade of the Socialist Republic
of Vietnam and the representatives of the Ministry of Foreign Trade of the
Democratic People’s Republic of Korea, upon mutual agreement, shall
meet to exchange their opinions on trade issues between the two countries.

~ Article 9

The Contracting Parties agree, with the aim of developing and
promoting trade in goods and services and trade information exchange, to
allow the establishment of representative offices or branch offices by the
other Contracting Party or its companies in their territories based on
reciprecity and mutual consent.




Article 10

Any dispute arising from the interpretation or the implementation of
this Agreement shall be settled amicably by direct negotiation between
their authorized representatives or through diplomatic channels.

Arlticle 11

The Contracting Parties shall encourage arbitration settlement of
disputes arising from commercial contracts concluded between the
businesscs entitled to foreign trade transactions of the two countries.

Article 12

The provisions of this Agreement shall continue to remain applicable
after its termination in respect of all contracts concluded during the period
of its validity but which have not been fully implemented before the expiry
date of this Agreement.

Article 13

This Agreement may be amended by mutual consent of both
Contracting Parties in writing. Any amendment of this Agreement shall
come into force after it passed through procedures stipulated in Article 14.

Article 14

The Contracting Parties shall notify each other of the completion of the
constitutional procedures required in their territories for the entry into
force of this Agreement. This Agreement shall enter into force on the date
of the latter of the two notifications for an initial period of 3 (three) years.

Thereafter, it shall continue to be in force for another period of 3
(three) years and so forth unless either Contracting Party notifies in
writing of its intention to terminate this Agreement 3 (three) menths
before the expiry date of this Agreement.

From the date of its effect, this Agreement shall replace and overrule
the Agreement on Trade and Payment between the Government of the
Socialist Republic of Vietnam and the Government of the Democratic
People's Republic of Korea done in Pyongyang on the 6th day of
December, 1991,




Done in Pyongyang on the 3rd day of May, 2002 in duplicate each in
Vietnamese, Korean and English languages, all texts being equally
authentic. In case of any divergence of the interpretation of this
Agreement, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF - THE DEMOCRATIC PEOPLE'S
VIETNAM REPUBLIC OF KOREA
/
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